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Griego medieval 


El griego medieval (MecraicoviKTÍ eAArjviKi^ Mesaionikí 
ellinikí) es un término lingüístico que describe el tercer 
período en la evolución histórica del idioma griego. Su 
desarrollo se sitúa convencionalmente entre los años 
330 (fundación de Constantinopla) y 1453 (caída de la 
ciudad en poder del Imperio otomano) , aunque 
lingüísticamente las transformaciones más importantes 
se produjeron a partir del siglo VIII . Puesto que 
coincidió con la historia del Imperio romano de oriente , 
recibe a menudo el nombre de griego bizantino. 
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MeaaicoviKtj eAAnviKtj, Mesaionikí eiiinikí 
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Imperio bizantino 

en 


Región 

Este del Mediterráneo 

Hablantes 

lengua muerta, dio lugar al griego 
moderno. 

Familia 

Indoeuropeo 

Greco-Armenio (?) 


Helénico 


Jónico-Ático 


Griego medieval 

Escritura 

alfabeto griego 


Historia 


En el siglo IV , cuando la capital del Imperio romano fue trasladada a Constantinopla, la lengua oficial del 
estado era todavía el latín, si bien la lengua, tanto oral como literaria, de toda la parte oriental del Imperio era el 
griego. El griego era también el idioma de la Iglesia y de la educación. Existió una situación de diglosia entre 
el griego y el latín durante más de dos siglos, pero los emperadores bizantinos comenzaron muy pronto a 
favorecer el uso del griego. El latín se mantuvo, sin embargo, en las inscripciones y acuñaciones monetarias 
hasta el siglo XI. 

En los siglos V y VI se produjo una progresiva helenización del Imperio de Oriente, que causó el definitivo 
desplazamiento del latín por el griego como lengua de la administración imperial. No obstante, los habitantes 
del Imperio bizantino no dejaron nunca de considerarse romanos (pcopaÍKOi romaikoi), y dieron a su estado el 
nombre de (anatoliké) Romaiké Autokratoría (AvaroAiKij PcopaÍKij AuTOKparopla), subrayando así su 
condición de continuación del Imperio romano y la legitimidad de sus reivindicaciones territoriales sobre 
Occidente. 

Evolución de la koiné helenística a la medieval 























Durante la época medieval, el principal centro 
cultural del mundo griego no fue Atenas, sino 
Constantinopla. La capital del Imperio es el 
centro lingüístico tanto del lenguaje literario 
aticista como de las formas populares de la 
lengua oral. En la práctica se dio una situación de 
diglosia entre la /rozne literaria, que presenta 
rasgos arcaicos, equivalentes a los del aticismo 
helenístico, y la koiné popular, evolución de la 
koiné griega. Del mismo modo que los 
intelectuales de Occidente uti liz aron el latín 
clásico para su obra literaria, los bizantinos 
tendieron a usar arcaísmos con elementos del 
aticismo. Pablo Silenciario escribió durante el 
reinado de Justiniano su Descripción de Santa 
Sofía (EKcppaOK; rqc; Ayíac; Eorpíac;), utilizando 
yambos y hexámetros homéricos que fueron 
caracterizados como «un idioma oscuro y poético». Los historiadores Procopio de Cesárea y Critóbulo 
imitaron a Tucídides , e incluso Ana Comnena , en el siglo XII , posee un estilo marcadamente aticista. 

Los escritores eclesiásticos hasta el siglo IV uti liz aron la koiné popular, siguiendo el ejemplo de los 
Evangehos , pero posteriormente, a causa de la influencia de los padres de la iglesia capadocios, que habían 
sido educados en escuelas griegas de retórica, empezaron a uti liz ar la lengua hteraria para combatir con sus 
propias armas al paganismo helénico. Con el tiempo, el lenguaje aticista sería un instrumento fundamental de 
los escritores eclesiásticos para luchar contra las herejías. 



Usualmente se diferencian al menos tres bloques 
dialectales del griego medieval: el bizantino propiamente 
dicho (amarillo), el póntico (naranja) y el capadocio 
(verde), también habrían existido variedades en Italia, cuya 
adscripción al tsakonio es más probable. 


Evolución del léxico 

A causa de la largo tiempo mantenida diglosia entre el latín y el 
griego, el griego medieval recibió numerosos préstamos del latín, 
algunos de los cuales han sobrevivido en el griego moderno. Algunas 
de las palabras o locuciones de origen latino presentes en el griego 
medieval son las siguientes (las negritas indican que estas voces 
sobreviven en griego moderno): 

Frases frecuentes: 

■ ávcn (priAiKÍai|j£! < Annos Felicissimos! 

■ paív£ < Bene (Venisti!) 

■ Tou píKaq! < tu vincas! 

■ IV ijoúAtoc; ávvo(;l < in multes annos! 

Lenguaje cotidiano: 

AuyooOTOí; (Augusto), Kaíoap (César), 7ipÍYKii|j (Príncipe), KÓpr|(; 

(Conde), payioipoc; (maestro), Koiéorcop (Quaestor, cuestor), 
oiAevTiápioc;, TiaAáxiov (palacio), KOupoTraAáxqt;, aKiouápioc; 

(actuario), KayKEAAápioí; (canciller), Moyvaúpa, Aápapov (lábaro), 

PoúAAa (bula), títAoí; (título), avTipTjvoiov, RavórjAiov (candela), 
povouáAiov (manual), cpaiAóviov, oaKEAAápioc;, TirouAápioc;, KaAévSai (calendas), Píoektoc;, etc. 



Planudas (c.1300) 


Nombres: 






























A^oúyyiov, pEpÍKOKOv, PíyAü, Poúkü, YOÚAa, e^épTiAiov, KaAapápiov, küAAíyiov, kóykeAov, KápPouvov, 
kouPoúkAiov, (íTÉpva, Aouróvikov, Acopíov, pÓYKiilJ, pÓYOuAov, paKeAAápric;, pavÍKiov, papoóAiov, 
pevcráAiov, píAAiov, pouAAápiov, otrníxiov, naAoÓKiov, Tiavápiov, ttéSikAov, ttoúyy>^ov, óé'Kka, oépPouAov, 
(íKajivíov, ctkoutéAAiov, tfxápAoí;, xapépva, xápAa, (pAatrna, (pópoc;, cpoúpKa, (poópvo<; etc. 

Adjetivos: 

Bappáxoc;, pévETOc;, pjrAápoc; etc. 

Verbos: 

AKKopPí^ci), pouAAcóvco, KapaAiKEÚo), KOvaKeúci), picTcTeúco, TrAoupí^co, cpoupví^co etc. 

Sufijos: 

■ -aton: Mayiaipáiov, pavSáTOv, SouKáiov etc. 

■ -atos: ApuySaAáTOc;, KOpuSáioc;, KuScúváTOc;, ninspáioc; etc. 

■ -arios: Noiápioc;, axoAápioc; etc. 

■ -poullos/poullon: KopriTÓnouAAoc;, ToupKÓnouAAoc;, ApxoviónouAAov, OpayKÓnouAAov etc. 

■ -isios: Kaaipnaioc;, KoAovnaioc;, pouvnaioc; etc. 

■ -anos: Ackovoc;, náyavoc; etc. 

■ -alion: MavouáAAiov, MsvaáAAiov, ipipouváAiov etc. 


Evolución fonológica 

En la fonología, se generalizaron varias innovaciones que ya habían aparecido en la koiné griega. 

■ La vocal r| ya se había confundido con i, salvo en el griego del Ponto y en el griego de 
Capadocia, donde se conservó su anterior pronunciación (vúcps, Ksnív, lípsaov, EAAévikoc;, 
0£Aukó, nsyáiSi). 

■ La vocal u y el diptongo oi, que en la koiné helenística habían tomado el sonido de la vocal 
francesa u, se confunden también con i en el siglo X, excepto en algunos dialectos locales 
como los de Egina, Megaray Cumas (KioÚTopai, xioupoq, laiouAía, Koúpri). 

■ La vocal (o se convierte en algunos casos en ou (^oupiv, kAou^ív, Kouvoúniv, Kounív, aAcnnoú, 
paipoú, riAAoú). 

■ La vocal £ se transforma en i cuando va seguida de a y o, y durante el siglo XIII perdió su 
tonicidad (priAéa>puAiá, A£ovTápiv>AiovTápiv), en todas partes excepto el Ponto, Capadocia, 
las Islas Jónicas y el sur de Italia. 

■ La vocal o fue desapareciendo gradualmente de la terminación -lov, -loq (KoAapápiv, Koupápiv, 

OQKKÍV, XCtpTÍV, KÚplC;). 

■ La combinación fonética ou-£ se pronuncia ocasionalmente como o (póScúKS, onóxouv, nóvai, 
onÓKopsv, nóAEinsc;). 

■ Las consonantes k y tt se convierten en ocasiones en x y <P cuando van seguidas de x (vúxia, 
npoasxTiKÓ, aouSaxTiKÓ, ekAextoí, scpiá, Ascpióc;, cpicoxóc;, pocpií^cú). 




■ La consonante 0 se trasforma a veces en t cuando va precedida por (p y x (sysÚTn, cpiopáv, 
cpTÓvoc;, napsuTÚc;, STapáxinaav, va ouvaxioúv, va SsxTOÚps, páxsoTS, sniáoTn). 

■ La vocal u en los diptongos au y su, que en época de la koiné griega ya habían tomado el 
sonido de (p y p, ahora deja de pronunciarse cuando va seguida de p (0ápa, ipépa), y se 
convierte en ti cuando va seguida de a (ans^éipaoiv, snAsipaoiv, GúSnysijjav, va Bspanéijjouv, 
avánaipn). 

■ La vocal u en la combinación uv se transforma en p (EÚvoaTO(;>épvoaTO(;, xc(úvo(;>xápvo(;, 
8AaúvGú>AápvGú). 

■ Las consonantes nasales p y v dejan de pronunciarse cuando van seguidas de consonantes 
fricativas sordas (vúcpri, óBoc;, n£0£pó(;). 

■ La -V final continúa pronunciándose (KoAapápiv, Koupápiv, ookkív, xcfpTÍv) y en varias 
ocasiones aparece de forma equivalente (yóAav, o^úyaAav, npápav, syívoTOv, snvíynv, 
SKTÍOTriV). 
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